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ORSSZEM JAN 

Ha már megvan a farkas, miért nem eszi meg a ven boszorkányt ? 



B O R S S Z E M J A N K Ó . SEPTEMBER 1873. 

Október 22-ike szeptember l-jén. 
Tanára-kozmány a Liszt Ferencz ötvenévé* jubileumának 

me<jil n neplését illetöleg. 

Gr. Guido. No hát uraim, ugy hiszem, hogy 
mi mindnyájan egyetértünk a Liszt Ferencz iránti 
lelkesedésben. (Asit.) Mi rettenetesen tudunk lelke­
sedni a nagy mesterért. (Asit.) Oáh, oáh! (Élénk 
helyeslés.) Október 22-dikén a Liszt Franczi ötvened-
szer fog születni, da müss' mer a gross'n Spektakl 
mach'n, is wahr ? (Leül hét székre és két kanapéra.) 

Richter. Persze! Ki kell rúgnunk a magyar 
glóbus oldalát. (Helyeslés.) 

Gr. GuidO. Gut is, gut is! No, márma még 
csak szept. I-je van, das is ksajt, legalább ráérünk 
tanácskozni. Hát was soll mer machen, damit der 
Ksandal recht grosz wird ? En azt hiszem, jó lesz, 
wann wir'n Franczi egy hazai szobrász által aushauen 
lasz n. Hee ? 

R. és Társa. O Jesses, Jesses! Wann der 
Ischo ibér n Liszt kummet, déz gébet a Maleer. Az 
nem jó lesz, kérem ; inkább fotografiroztassuk le és 
tegyük ki az én kirakatomba arany rámában. 

Erkel. Micsoda? Lisztet kitenni ? Az nem 
megy. A z épen ellenkezője a tiszteletnek. Már az is 
nagy sértés, ha valakinek a Szűrét teszik ki, — hát 
még ha őt magát! Inkább a nemzeti színházban csi­
náljunk valami ovatiót . . . 

Lehmann. Ná, nix Óvárion! A Renovation 
brauk mer im Nemczedi Zinhasz. 

Erkel. Csitt, hiszen te azért mégis pingálhatsz 
neki valamit. Te fogod kipingálni a fehérruhás szü­
zeket, akik a babérkoszorút fogják átnyújtani az ün­
nepelt zeneköltő gipsz-szobrának. 

Gr. Guido (csenget.) Csendet kérek! Hiszen 
ez igy nem egyetértés, hanem négyetértés. 

R. és Társa (lelkesülten.) I hapsz! A kor­
mánynak kell itt valamit tenni'. (Halljuk. I Rendelje 
el, hogy ezentúl az október hónapnak csak 22 napja 
legyen a kalendáriomban, mert unzer Francz 22-ken 
született. 

Gr. Guido. Nonsense ! Was der Liszt net da-
von hat, wann der (Ikfóber nur 22 Tag hat I En azt 
mondom, hogy valami jubileumot kell csinálnunk. 
De valami szépet ám, dasz ein lustiges, fideles, iesches 
Jubileumundundum soll sein ! 

R. és Társét. Ja, méltóságos uram, mir is 
schon recht, ha csak valami arran^irozni valón; L-sz 
benne. Mert hát micsoda egy jubileum arrangement 
nélkül? Es k i c s o d a tud Pesten arrangirozni ? Da 
gibcz nur án i Firmer auf der Wölt. 

Gr. Guido. Hát arrangirozzunk valami monstre-
matineet, amely háromszor 2 4 óráig tartson. 

Erkel. Nem bánom, akár azt is ; hanem a 
sakkörben tartsuk meg. Az jó csöndes hely és a pin-
csikám is részt vehet benne. 

R. és Társa. Gengens, herns auf! A redoute 
az egyetlen hely. Csak ott lehet fényes. Csak bizzák j 
énrám. 1 wer schon die ganze G'schicht' ver-Dunkln, 
dann wird's g'wisz glanczend. (Derültség.) De kon-
czertet ne adjunk, az már nagyon közönséges. 

Richter. Hát adjuk elő egy oratóriumát. 
R. és Társa. (Hangosan.) Micsoda ? Nekem 

moratóriumról mer beszélni ? Ná, Gottlob, mir braukn 
ka moradorium net! Mi szolid üzlet vagyunk, nálunk 
nincsen Krach. Mi mindent készpénzben fizettünk 
mindig. 

Gr. Guido. Ruhig, uraim! Oratóriumról van 
szó . . . De hát micsoda oratóriumot irt Liszt ? 

Erkel. (Félre.) Hát nem jobb volna a „Bánkbán" ? 
Richter. No, mondjuk például a „Krisztusa-

oratóriumot. 
Erkel. (Félre.) Vagy a „Hunyady László" ? 
Gr. Guido. Brávó! Az jó lesz! S a ki a 

„Krisztus" ellen szól, az Antikrisztus. (Helyeslés.) 
Erkel. Hm hm ! Hiszen jó volna ez, j ó , hanem 

hát . . . a „Krisztus" előadásához mindenekelőtt . . . 
k r i s z t u s szükséges. Ki adja majd azt ? 

Gr. Guido. Bah, a Krisztust adhatja Ellinger 
is . . . Vagy tán nagyon orthodox ő ? 

Erkel. Oh dehogy ! Sőt bizonyos" vagyok benne> 
hogy Krisztust szivesebben ad mind krisztust. 

Gr. Guido. Ah so ? A Göld meinen's ? No, 
lesz az is. Azt bizza rám. (Nagy lelkesedés.) 

Erkel. A la bonne heure! Ugy a főszemély 
megvan. Már igy majd csak eldirigálom én a Gyula 
fiammal együtt. 

Richter, Az én botommal. 
Erkel. Az én esernyőmmel. 
Gr. Guido. A Richter ur botjával meg az j 

Erkel bácsi esernyőjevei, igenis. i 
Lehmann. Ei spedakl! Ha nekem dolgot nem | 

adnak, akkor én a falra festem az ördögöt és az fog 
megjelenni Krisztus helyett. 

Gr. Guido. No ne ijesztgessen. (Asit.) Maga 
majd a Krisztust fogja keresztre feszíteni. 

Lehmann. AcherSses! Nem vagyok én zsidó. 
Keresztre festeni, ja, azt szivesen. 

Gr. Guido. Akár festeni is, wegmeiner. 
R. és Társa. En meg a Krisztust fogom 

számlálgatni. No schaun s, so is Alles in Urdnung. 
Gr. Guido. (Fölkelve.) Uraim, teendőinket el-

végeztük, — most már Liszt Ferencz bátran meerszü-
letheti magát ötvenedszer. (Fölteszi czilinderét.) Gye­
rünk! Cs guadn appedit! 



2v£áis Idol?:, más feirá,l3ro3s:. 

IV. Henrik azon volt, hogy minden alattvalójának tyúk legyen a fazekában. 

V. Henrik meg igy szeretne gondoskodni az ő franczia népéről. 



ESTAN és SANYI 
a bécsi kőzkiállitá8on. 

— Tudományos búvárlatok az összes ismeretek mezején. Útirajzok 
és kalandok, lölfedezések és vívmányok. — 

(V. folytatás.) 

Están. Nászuram, restellem. 
Sanyi. Van is mit ! Hiszen nem férfiú előtt 

történt az megugrás. Azt hogy megretiráltunk, azt 
nem bánom, de hogy a gyöngyvirágszálakat ott kel­
lett hagynunk, azt Mahomed úgyse sajnálom. 

Vezető. Tetszik az uraságoknak a cercle orien-
taleba menni? Ma rendkívüli előadás, a szultán ud­
vari hallétje fog ma tánczolni. Helyárak: l-ső hely, 
szőnyeg, 2 frt; 2-ik hely, pokrócz, l frt; 3-ik hely 
gyékény, 50 kr. 

Están. Oda tán illenék elmenni. Vesztett virág­
nak a szára. Dzsalamai csani esem! 

Sanyi. Mit csámcsogsz, czimbora ? 
Están. Ez azt jelenti, hogy előre! Boldogtalan 

ember vagy, hogy nem tanultad meg az idegen 
nyelveket. 

(Egy festett ttodéba lépuek, hol már számosan 
vannak jelen, várván a szultán udvari ballet jenek föl­
lépését. Egy szolga serbetet hord körül. A két bajtárs 
megvetéssel fordul el az édes italtól. Sanyi türel­
metlenkedve nagyot üt tenyerébe. A függöny félreleb­
ben s megjelennek a tánezosok. A háttérben rámordul 
a janicsár zene, fatrombita, rézdob, csöngetyü, mibe 
egy-egy kurjantás és horkantás vegyül bele. A török 
lányok bábujjhegyen forognak a vendégek előtt.) 

Sanyi (a fogát szíjjá.) Fáintos honleánykák biz 
ezek. Csak tudnék a nyelvükön. 

Están. öreg vagy már te ahhó, nászuram. 
Sanyi (méltatlankodva.) No, még annyit értek a 

csízióból mint más emberfia. 
Están (kinek kalapja búbját az egyik udvari 

művésznő megbillenté.) Brava, bravissima, szálem alej-
kum, bülbül, gül bejazed, sejk ul izlam, bimbasi ef-
fendüm divan ulema dolma bagcse fermán abdul med -
zsid, dulkesz, mulkesz, csulkesz! 

Sanyi. A kengyeledet, hun tanultál meg ilyen 
pörgén turkusul ? 

Están. Czimbora, három esztendeig ettem titok­
ban kukoricza- málét. 

Sanyi. Hát ez használt ? 
Están. Hogy ne - hasze t ö r ö k buza! 
Sanyi. Ertem. De nem értem, hogy én, aki 

mióta eszemet tudom, tökélletes koromtól kezdve min­
dig mértékletes kedvellője vagyok az török vérnek, 
s még sem birtam elsajátítani a nyelvét. 

Están. Bököd ; mikor még azt sem tudod, hogy 
az bor tilalmas a muzulmányoknál. 

Sanyi (a pecsétgyürüs ujjával megüti homlokát.) 
A z isten szent korán úgyse ; helössen mondod. 

(A táncénak vége, a recsegő zene elnémult s a 
szultán udvari balletjének príma ballerinája tányért 
eresztve jár a nézők közt.) 

Sanyi. (Egy forintost csúsztat a tányérra és 
megcsípi a szép kisasszony ikráját, ki meg sem ne­
heztel érte.) Pulkherrima frajla, io amo téged, puszi! 

Ballerina. Entschuldinga schon, mir verstengen 
nix tirkisch! 

Sanyi. Tyüh, az argumentumodat! Vagy én tu­
dok törökül vagy ez nem tud ! Aber sprakhe der líbe 
ferstészt du, séne orientálin ? 

Ballerina. (Hamiskás mosolylyal.) Sie Schlimmer ! 
Sanyi. (Vérszemet kap és a művésznő bokáját 

esipdesi.) Róze fon Sirász, komme báj mir ! 
Ballerina. (Méltatlankodva elkapja a lábát.) 

Bitté ; dös gibts net. 
Sanyi. (Estánhoz.) Furcsa! Az ikráját nem 

bánja, de a bokáját félti. 
Están. (Nevetve.) Czimbora a vádliját akár gom­

bostűvel szurkáljad, meg nem érzi. Te tapasztalatlan 
gyerkőcz! 

Sanyi. De nagyon belészerettem ebbe a lerkhen-
feldi Zulejkába. Írok neki levelet. 

Están. Jól teszed; de ne felejts el 5 frtosnak a 
hátára írni. 

Vezető. A chidive palotája ma rendkívül érde­
kes. Ma mutogatják a krokodilokat, a gúlákat, a bál­
ványokat s a sphynxet; a tevék exerczirozni fognak 
s végül disz-csibukot hordanak körül. 

Están. Ha elszalasztottuk a háremet — vagy az 
minket — legalább ezeket a keleti speczialitásokat 
nézzük meg. Gyere Sanyó '• 
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(Belépnek az alkirály épületéhe s benyitnak egy 
földalatti terembe.) 

Állatör. Itt vannak a chidiv test-alligátorai. Min­
dig vizben kell tartani őket. 

Sanyi. Szegények ! De persze, Egyiptomban nincs 
állatvédegylet. 

Állatör. ö k nagy tiszteletben vannak nálunk, 
mert félünk tőlük és tiszteletben tartjuk a kaimánt, 
mert ez meg elpusztítja őket. 

Sanyi (eltűnődve.) Sajátságos ország! Ugy lát­
szik, hogy onnan eredt a Tisza Kálmány politikája, 
enné meg a krokogyélus ! (Az állatőrhöz.) Aztán iga­
zán madár ez az alligátor ? 

Están. Hogy volna már m idár ? 
Sanyi- De mikor tojik ! 
Están. Nászuram, hát ez a geográfia? A czet-

halnak is van borja, azért mégsem tehén. Akár azt 
mondanád, hogy a kulacsodat csikó ellette, a dohány­
zacskódat meg kos. 

Állatör (magyarázza.) Karma erős és torka 
nagy. Valahányszor prédára vadász, első lábait össze­
kulcsolja. Ha valamely egyiptusinak fejét leharapja, 
azt mondja: szeretetből tette. Szive oly lágy, hogy 
minduntalan sírva fakad; ilyenkor ejti ismeretes kro-
kodilus-könyeit. Csak a mikor azt hiszi, hogy nem 
veszik észre, kirúgja a piramis oldalát és elmegy a 
kocsmába. Ha megvénül, szentnek hirdeti a kajmakán 
és isteni tiszteletben részesül. Legnagyobb ellensége a 
kaimán vagy az Ich Neuman — habe die Éhre ! (Az 
állatör lekapja turbánját és borravalót kér bele.) 

Están. (Elneveti magát s az élelmes egyiptomi 
németnek baksiit vet.) Csak eszembe jutna, a kroko-
dilus-portré, mit ez a német elhadart, kinek a foto­
gráfiája ? 

Állatör. Az udvaron láthatja uraságtok a bál­
ványokat, a szerecsen slinxet s a Gurlibabát, a fő-
alligatort, a krokodilus maximust. 

Están. Önnel meg vagyok elégedve. Allatőr, al­
ligátor, szervitőr! Most nászuram nézzük meg a bál­

ványokat. (Kimennek az udvarra s megpillantják a 
roppant idakokat.) 

Sanyi. Tisztelet becsület az egyiptomi olympus-
nak, hanem czudar pofája van. Nini . . . az egyik 
mosolyog, a másik sír . . . Ha nem tudnám, hogy 
bátor gyerek vagyok, kedvem volna megfutamodni 
előlük . . . meg . . . de . . . Están ! . . . . akármi 
legyek, nímet legyek, nímet zsidó legyek, ha meg 
nem mozdultak! Hiszen ezek h a m i s i s t e n e k ! 

Están. Nem a — csak hamis b á l v á n y o k . 
(Folytatása a jövő számban.) 

Irányi távirataiból. 

Korytniczüt sept. 3. — Tisza Kálmán megint 
módokat emleget. Utána kell járni, az amerikai vagy 
a bihari modokot érti-é ? 

* 

Korytnivxa, sept. 4. — Atkor Imre a „La­
jos bácsi 1874-iki naptárába^ a vértanuk közé igtassa 
be Vidatsot. Akarom. 

* 

Korijtnieza, sept. 5. — A téli topánomat jól 
korrigáljátok meg s a vezérczikkemre üttessetek uj 
sarkot. 



"bécsi IsiSzlsziá.llltsbs'ból-

íHűséges másolata azon „melyszobornak", 
akit a mezőtúri fazekas-szobrász Takáts József 
mestram állított ki Deák Ferenczröl. Látható a 
magyar osztály közepe táján, a herendi porczcl-
lán-gyár szekrénye^mellett. 

Felbátorodva a fazekas-szobrász sikeren : 
Lebbencs Dániel vakaróczi pipagyáros, a phila­
delphiai kiállitásra 1876-ban el fogja küldeni az 
itt látható mustra szerint a legigazibb magyar 
nemzeti pélpát. 

El nem maradhatvén a többitől a be- Kapja magát a szalóki főmasamód és elhagyogatott páva-
csületes egri szűcsmester, hímes kostökre: tollakból ekként alkotja meg a legfáintosabb legyezőt, mely-
sodoritott selyemszállal fogja kivarrni az nek neve: „á la piccolo Bocskay." 
Csiky Sanyi uramot, amint épen jókedvé­
ben összeverné bokályit. 



Toécsi IcözÜáillitábsToól-

Nekidurálja magát ezek folytán 
a zcibaki bádogos cs megalkotja 
lámpásnak a helbeli öreg birót. 

A kézsmárki Öveges, hogy jel­
képezze Zsedényi Eduárd mily 
emeltyűje a protestantismus érde­
keinek: hébernek tünteti föl az 
evref pápát. 

A debreczeni parupnyis, fölbuz­
dulva Tisza Kálmán urnák osten-
dei epistolaján a korinthusbeli-
ekhez : chameláon-bőrbül való „en-
tout-cas* ernyőben fejezi ki bá­
mulatát a nagy próféta iránt. 

Szerencsés ötletnek mondható a marosvá­
sárhelyi siculus művész ezen remeke, mely kivül 
belül „melyszobra" hóditó nagy Lalyosnak. 

Valamennyin túltesz azonban a gernyeszegi 
pallér, ki a szűrgallérban meglelve a magyar 
nemzeti architektúra alapvonalait: az itt látható 
tulipántos épülettel versenyez a gellérthegyi pan-
theon nagy dijáért. 
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Titán Laczi a koronában.' 

Láherlik! mondja Hájne. 
Két ember fogózik egymásba, hogy megírjon 

egy darabot: az Augeier meg Sand György, mig én 
magam emelek egy trilógiát. Köztünk még az a kü­
lönbség is fenáll, hogy ők pénzt keresnek, én meg 
nem találok. 

S az a kába biráló bizottság, azok a kutyák, 
kik az ökröt elugatják a kazal mellől, mert maguk 
nem ehetnek belőle! 

Laskáte ónyi spermaczet voi ke n o n entráte ! 
Igy idézem én az isteni Petrarka azon mondását, 
midőn vesztett paradicsomából kikergetik az őrjöngő 
Orlandót. 

Tetszik nékem ez a Vajda Jancsi! Addig rom­
hánykolódott a boglya tövében, mig végre talált 
anyegint egy verses novellára. A délibáb hősére rá­
dupláz egy esthajnali tündért, a pusztára a váczi ut-
czával kontráz, hajat ereszt és Bájronnak hiszi magát. 
Még az hiányzik, hogy a sardanellákon uszszék át és 
megcsámpásodjék. Akkor aztán rákezdheti saját jám-
busáival a versenyt. 

S mily rímek! Hogy vannak még emberek, kik 
előbb gondolják ki a verset s aztán csinálják hozzá 
a kadencziát! Patrius ante lilius. 

Kongy állapot! 

Pauli, gestoppte csibuk und kapuezíner! 

Mely nőnek becse van, nincs ára, Uuska, olyannak, 
Nincs becse oly nőnek, akinek ára vagyon. 

Udvariatlannak mondasz, hogy az albumot írom ? 
Jaj be csalódul, o nő ! senki sem udvariasb. 

Más mit elszenved, csak fölveti néha tinéktek : 
Én mint udvarias versbe panaszlom a bajt. 

Szép kikelet, mikoron te kikelsz kora reggel az ágyból, 
Gondosan öltözöl és bájosan állasz elő. 

Legszomorúbb ősznek nézem, mikor este lefekszel, 
Rólad a mesteri báj mint a fa lombja lehull. 

Nagy szó ! véges eszünk nem sejti mi az, hogy „örökké" ; 
És mégis, mégis végre nyomába jutunk. 

Múltkor igérte Ilus, hogy örökké hű lesz irántam — 
S ma az örök hűség napjai száma letelt. 

* 

Egynek s azt nagynak képzelték egyk oron Ámort: 
Egy vala s nagy vala még akkoron a szerelem. 

Sok picziny Ámorkát költöttek utóbb a művészek : 
A szerelem megoszolt és megoszolva csökött. 

* 

Nő, a Teremtőnek legszebb eszméje te voltál ! 
Csakhogy e szép eszmét meghamisítod, Ilus ! 

* 

„Suivez-moi" nyakadon : követ is sok léha levente. 
Léha levente követ, húszivü férfi kerül. 

* 

Élethű, de nem él mit Kaulbach lelke megalkot : 
Csak remek ámítás, amit ecsetje okoz. 

Bezzeg az él, amit Ilona fest ámítani minket: 
El de nem élethű. Nézd csak az arczulatát! 

Goromba. 

Sanyi. Voltál-é 
korcsmájában ? 

Están. Voltam. 
Sanyi. Hát milyen bort mér "r 
Están. Hitvány italai vágynak. 
Sanyi. Hja, könnyű ám viezőni' 

a borméréshe tudomány kell. 

már a Ludas Matyi 

— de 

Están. Süvölvény 
meg akkor, ha téged 

Sanyi. Izé, Esvány, az a m o d o c mi a 
nyovolya ? 

Están. Hát bordói bor. 
Sanyi. Dc hisz annak nrni m ó d o t , 

hanem ni e d o c a neve. 
M o d o c akkor, mikor őt gyűrik le — 



Mokány Bérezi 
a dombsztfjri kaszinóban. 

Püf neki! 
Hát csakugyan pro­

fesszornak akarják be­
kötni azt a Hornyot ? 
Nekem ugyan mindegy 
répa, én ugy sem jár­
nék elejébe, ha öreg 
apjának, annak a szent 
Dávid zsótárait köhögné 
is, vagy ha a kathed-
rán eljárná is az Áron 
próféta verbungosát. 

Nem igaz delog az, 
hogy valamennyi zsidó 
butítson, ez az egy 
meg tanítson. 

Mit tanítana a bol­
dogtalan ? Nemzetgaz­
daságot ? Ű tanitson én-
g ö m arra, mikor köll 
ugarolni ? Politikát ? A z ­
tán ü — aóh! — íí 

volna az aki minket, márhogy minket magyarokat 
tanítana arra, mi az a politika ? Hiszen mikor az ő 
fürtös búbja alatt lángot vetett az a gondolat, hogy 
politikus a k a r lenni, már én akkor v o l t a m . 

Ha még ha minister akarna lenni, azt értem. 
Akkor legalább hozzátörülhetném a csizmámat. De 
igy professzor létére még meg is praetendálhatja, hogy 
levegyem a kalapom, ha a szobájába lépek. 

Abrincs rőfös, ebből nem szopol. 
De már azt helyeslem, hogy az én Kari ko­

mámat megtették állatdirektornak. Nem könyvbül ma­
golt a gyerek, hanem maga járt ólba, istállóba s már 
kölyök korunkban szedegettük a malombálvány mögül 
a verébtojást meg a csipaszt s együtt eregettük a 
purczli galambokat. 

Aztán tessen annak a Brémnek vagy mi a ke-
levénynek híjják, ugy csördíteni béres ustorral mint 
a Kari vagy az ötössel kivágni a nyolezast. Hiába, ő 
tud bánni csak az állattal s ha baja lesz a nílusi csi­
kónak, ugy megmiskárolja hogy a Szinger doctor Szö­
gedében se különben. 

Ugy a ! 
De már most hadd szóljék az a csöndes! 

G - E I S T F B Ő L . 

Nincs mit félni, hogy kigyúljon ujabb vallásharcz amott 
Tiszteletben tartja minden az új t e s t a m e n t o m o t . 

LERICALIA, 
Ha dr. Kanealy a Tichborne-pörben 2 1 napig 

tartott beszédet annak bebizonyítására, hogy védencze 
jogos örököse a nagy vagyonnak : mennyi ideig kel­
lene papolnia, hogy oly embert védelmezzen, ki ma­
gát tévmentesnek hirdeti ? 

Váljon a búcsúsok azon tyúkszemeket, melye­
két a szent gyaloglás alatt lábukra nevelnek, ég felé 
fordíthatják- é ? 

Szent nóta. 

Horn Edének nincs Jézossa 
Egyetemhez nincsen jossa 
Oda nem fog ö beválni 
Nem is fog ott praeleg álni, 

Hep ! 
(Ijudas Mátyás deák.) 

IS/L akóDul. 
Azon ijesztő és több újságba átszivárgott hir 

ellenében, mintha Dobsa Lajos már hosszabb idő óta 
ne adott volna okott a derültségre, határozottan ál­
lithatjuk, hogy tisztelt barátunk csak e napokban is 
jóllakásig evett. Persze, hogy hivatalos volt ebédre 
és nem maga adott. 

SziÜélEEie l s f o n t o s I 
Társam, a t e n g e r i k i g y ó , az érdemelt 

nyugalomba helyeztetvén, a tisztelt szerkesztőségeknek 
szives használat végett a „Gazetta d'Italia" révén 
ajánlja magát a régi, hűséges 

Kőszáli Sas, mint gyermekrabló. 
(Gyorsaság és pontosság magától értetődik.) 

CSODABOGARAK. 
Sárkány boltjának kirakatában (váczi-uteza) látható az el­

hunyt egri érsek arczképe ezen aláírással : „B e 11 e B a r t o-
k o v i c s , " Szerencse, hogy a szomszédos görög hölgy alatt meg 
ez az aláírás nem áll, hogy „la Béla Heléna.* 

* 
A „Hon" sept. 2 . esti lapjában Vajdafy Géza ur a követ­

kezű két sort német p é l d a s z ó k i n t idézi: 

Wo man singt, da láss dich nieder. 
Bőse Menschen habén keine Lieder. 

A Jókai jövő századbeli mennyei telegrafján erre vonatkozó­
lag az alábbi táviratot veszszük: 

„Elysium, Göthe-utcza. Kérem a Borsszem Jankót, hogy 
ama lapban czitált soraimat, reclamálván azokat a példaszótártól, 
zökkentse vissza, írván: „ W o man singt, da lass dich r u h i g 
nieder." Tisztelettel, U h l a n d , nyug. poéta" 

Tehát r u h i g, Vajdafy ! 



Miska, bácsi keservei. 

firrág szegény ember voltam, CDe amióta hausherr vagyok, 

Éken bizony meg nem holtam. — Földönfutó szegény vagyok. 

2s/£a p ö r ö l j — ]pLo3iia |p -üllő 
(a ferencxvárosi baloldali takartkpémt&r megalapításakor.) (mikor a baloldali takarékpénztár megbukott.) 

Felelős .ucrkestto ! CSICSERI BORS, (bálványutof* 9. s í ) 



Magyarországi főraktár: 
f J L r a : 
a patkány, egér, mezei 
egér,vakandok és sváb 

bogár-

i r t ó - s z e r 
pléhdobozának 

1 írt^SO kr. 

a poloskát irtó f o l ya ­

déknak, 
mely nem kellemet'en szatru, 
pecsétet nem ejt , a poloskát 
azonban költésestül tüstént ki­

irtja, üvegcséje 

O o kr. 
Utánvét melletti 

posta-küldeményeknél 10 
Krajczár csomagolási dij 
számíttatik, mely áreme­
lés a vidéki raktárakban 
vett szereknél is érvényes. 

| 3^*" Ismételadók illő en-
edményben részesülnek. 

K e r t é s z és E i s e r t Pesten. 

RIES GUTTMANN 
cs. kir. szab. vegyész , az orosz esászár udvari szállitója, az 
1872 ki moszkvai polyteehnikni kiállítás nagy ezüst-érmének, va­
lamint több városok pátenseinek birtokosa , bátorkodik a t. cz. 

közönséget értesíteni, miszerint 

az ez idei bécsi közkiáll itáson bemutatott s 
kitűnőknek elismert 

patkány, egér, mesei egér, vakan­
dok, svábbogár és poloska-

i r t ó - s z e r e - i n e k 
magyarországi főraktárát 

K E R T É S Z é s EISERT cagnk 
P e s t e n , I > o r o t t y a - u t c u a 2 . s / . , szinháztéri szeglet, 
pdta át , ahol egyedül valódi minőségben nagyban és ki­

csinyben kaphatók. 

K i i s m e r ő b i z o n y í t v á n y o k , melvek adattak R i e s tiiiitf m a m i 
vegyész urnák P é t e r v á r t t I8t>9. október 23-an 87 szám alatt a felett, hogy 
a reá bizott rend- és tűzörség helyiségeiben a t'entemlitett két irtós ert hasz­
nálta, mely kitűnő hatásunak bizonyult be. Aláírva T r e p o t v ezredes segédtiszt. 
I > r . S e i d l városi physikus. P . N a e h v o j e v r ügjrvivo. — H a s o n l ó b i z o ­
n y í t v á n y o k a t b i r o k : V o n W i e s é n , Moszkva városa -gazgatójátói 636, 
sz. a . ,—az o r o s z vawnt .uk igazgatóságától Péterviirtt, a l á í r v a G e n e r a l m a ­
j o r D a n e n s t e r n igazgató által, a nizsninowgorodi kormányzó O d i n z o w ez­
redestől, a k i e w i i n t é z e t tanácsából, aláírva < » a l i z i n herczeg, a prágai pol­
gármester B e l s k i , és a bécsi polgm. Z e l i n k a részéről', a berlini városi tanácstól 
a lá irvaSetüel elnök, a stuttgarti városi tanácstól aláírva B r o d b e c k elnök által. 

E r d é l y b e n : 

Besztercze : SchiíFbeimer J. 
Brassó: Dresdnaud W. 
Kolozsvár: Karvuzy Ferencz. 
tf.-Vásárhely: Beregszásiy Gus. 
Szeben : Misaelbacher Söhne. 
Segesvár: I. C. Deutsch. 

Fiók-raktárak \ 
a következő uraknál: 

P e s t e n : Emresz Károly, vá-
czi-utcza 1-sö sz. Gyarroathy 

György szénatér 1. Komáry 
Károly vácziut 25. Mészáros 
hatvani-utcza. Mórán János 
3 korona-utcza 23. Spuller 
Ferencz kerepesiut fi9. Kurtz 
Antal király-uteza 46. sz. 

B u d á n : Pásztory, vár, aísz-' 
tér 7'J. Iványi János, vizivá-
ros, plébáma-utcza 215. Ivá­
nyi M , ráczváros, főtér (507. 

Ó - B u d á n : Prohaszka Iguácz, 
városháztér 2u7. 

A v i d é k e n : 
Arad: Priuner S. W. 
Bmzterczcbánya: Eisert E I 
Jíalassa-Ot.armat: Sipler testv. 
N.-Becskerek: Weiss Hermann. 
B.-Csaba : Launer. 
Debreczen: Ku iuy Kálmán. 
Dunutuhlvár: Nadhera l'ál. 
Eperjes : Nehrer Ágost. 
Eger: Tiller József 
Esztergám: Kudolf M. F. 
Győr : Tóth Béla. 
Kecskemét: Kertész és Eisert. 
Komárom : Belloni A. 
Kasa: Quirsf'eld K. 
Késmárk : Kaisz Samu. 
Miskulcz : Pasteiner Ferencz. 
Nagy-Bánya : Karácsét János. 
Nyíregyháza: HeuFel Lajos. 
Nagyvárai: Huzella M. 
Orsova: Nicolovits Miklós. 
Pozsony : Wimmer József. 
Pancsova : Panajoth Pál, 
Pécs : Zsolnay V. 
Sopron: Spiegel József. 
Sátoralja-Ujhely: Szentgyörgyi J. 
'Székes-Fehérvár: Szekerák és 

Hornyánszky. ™ 
Szathmár - Németi: Haller és 

Gillyén. 
Szeged : Gál és Madár. 
Szentes : Dobray Sándor. 
Szabadka : Simonyi József. 
Temesvár: Siebenhaar József. 
Újvidék: Lukacsé* Simon. 
Vácz : Inczédy S«nrn. 
Zombor: Faleione Gusztáv. 
Zimony: Jovanovite A. D. 

A l e g b i z t o s a b b és legke l lemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chínint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chin in -czukor 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p Ti 1 v a t l i j j ix 1 k o s z o r ú z o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó -
hirü gyógyszertárában. 

W^T A hamis í tásoktó l ÓTakodni kel l ' . " p ú 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle nályakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 

Előiizctési felhívás a 

sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra 

Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 

Blöfizetésiára; Negyedévre fr. 1.20, fél évre 2.40, egész évre 4 .80 | 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

k é z i - ö n d ö k 
frt 3 20—25. 

Nagy 
bőröndök. 

Rajzokkal ellátóit árjegy­
zékkel szivesen szolgálunk. 

Minden nagyságú 

f a u t i öi i<lölc 
hölgyek és urak részére 

frt 4.20—40 frtig. 
Női ruháknak való 

nagy uti kosarak. 
Kalapdobozok. 
Uti evókész le-
t e k , tentatar-
t ó k , t ü k r ö k 
E s e r n y ő - és 
bot-tokok-

Piáid szi j jak. 
Szappan- és 
kendcs-sze-

lenczék. 

Minden nagyságú 
n t l t á s k á k 

1.80—40 frtig. 
Vállba függeszt­
hető táskák. 

Mindennemű kitűnő 

U T A Z Ó 
és lovaglószerek j 

i jen dús választékát ajánlják í 

KERTÉSZ é s EISERTJ 
P e s t e n , Dorottya-u. 2. sz. 
s z i n k i í z i é r i s z e g l e t . 

Angol disznóbőr 
N Y E R G E K 

15 frttól kezdve. 
A n g o l k a n t á r o k , 

k e n g y e l v a s a k , 
s a r k a n t y ú k , l o ­

v a g l ó - o s t o r o k , 16-
n i é r t é k e k s a t . 

Tökéletesen ^ 
berendezett I 

ú t i t á s k á k , S 

toilettek ós I 
s z e k r é n y k é k |J 

Uti tekercsek. 
Női és für dö-

! kézi- táskák-
Uti i vópohár 

es ku lacs. 
Uti sz i va r tá r -

Revo l ve r 
frt 8 - 4 0 . 

Ruyöny-esöűl-
töny s köpeny. 

írásbeli | 
m e g b í z á s o k ! 
kellő figyelem- I 

mel gyorsan I 
eszközöltetnek. I 

http://vawnt.uk


K E R T É S Z é s E I S E R T 
Pesten, Dorottya-utcza 2. sz. 

KERTÉSZ és EISERT 
Pesten, Dorottya-utcza 2. szám, a „magyar király" czimü 

szállodával szemközt ajánlják a következő 

S P O R T - C Z I E K E K 
Vadászfegyverek. 

dús választékát: 
Revolverek. 

W E g y c s ö v ű p e r c u s l i ó s f e g y v e » * » O l i é s m a r é k - r e v o l v e r e k , 
r e k félig ágyazva frt 6.80, 7.25, végig legkisebb hatlövetű védfegyver, frt 7 o 0 - 1 2 . 
ágyazva pat-csavarral frt 7 50. Kubancsövü LofaTlClieTlX-reVOlVerek * M 
iuadarfegyverek frt 12.50, fiu-íegyverek frt .. , . . 
g.25 12 frtig. T O n t csővel, hat, ugyanannyi másodpercében 

EMUT' ' .. .. . , egymásután elsüthető lövéssel : 7, 9, 12 m/in 
K é l e s o v i i p e r c n s s i ó s f e g y v e . Egyterű simák . . . . frt 10, 12, 1 4 . -

r e k vascsövekkel. diófa agygyalfr? iá, pa- Szépen vésettek 1 2 , 1 4 , 1 0 . 
ÍS1 ; „ C i a „ V „ a r r

c

a 1 frt 14 50 finom Hubanc; övekkel F i n o m a b b a k , díszes véséssel, arany- és 
111 I ' I : a „ °™ „, * « l o l l I i e n > u damaszkcso- esfist berakattál, elefántcsont s egyéb finom 

vekkel trt 83, 20, 30, 33, 30, 42. agyakkal, kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű m/m öblüek frt 1 8 - 3 0 

S^T* I . e f a u c h e u x - f e g y v e r e k . 12-es és 1 0 - é s 1 2 - l ö v e t ü L e f a u c h e n x - r e -
10-os caliberüek Kubancsövekkel 34—42. Moi- v o l v e r e k frt 25 40. 
re, patkószeg, rózsa, angol és Bemard da- ggf s e i i a r p s - f é l . c amerikai zsebre-
inaszkcsovekkel . kiállításuknak meg.elelo v o l v e r e k , 7 m/m frt 21, 9 m m frt 20. 
aranyban 50 frttól kezdve 05 frtig. c ^ p - , . . . + x 

. . . . . . . . W*w K ö z é p e n gyuló ( C ' e n t r a l f e n e r ) 
H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű Revolverek 7, 9, 12 m/m 

S r W ^ L a n e a s t e r • f e g y v e r e k , legújabb m frt 15, 20, 24. 
szerkezetűek. P e r c n s s i ó s z s e b p i s z t o l y o k . 

Rnbancsövekkel frt 50, finomabb különnemű Egyesövüek párja frt 2 00—0 frt. 
d muszkcsövekkel 55 frttól kezdve 95 fo- Kétcsövűek „ . 4.80—9 
rintig. „ , Bock-pisztolyok párja frt 9 12. 

fp^T" Uj találmányok: "̂ 8̂ P F * Flóbert szobafegyverek. 
i!*T~ l l e n r y - R l f l e amerikai hátultöltő, is- Nem durranván, szobában és a szabadban mu-

métlö golyófegyver, melyet >/, perez alatt láttató gyakorlathoz a cze41ovesben ajanlan-
lfi-szor wAs; olsötni, 900 lépésre belőve. Ara dok.. kisebb madarakra 18 hasznaihatok. 
145 frt. IrV" F l o b e r t - p i s z t o l y o k G és 9 m/m 

Iiövebb leírásával s rajzával szívesen szolgálunk. I öblüek dbja frt 9, l-o.öo, 13.50, 14.50, 22. 
G i m b e r t - f é l e hátultöltőegycsövű kerti ma- | . F lober t -pnskák ft 18, 20, 21 28,29. 

darfegyver, aiszesen kiállítva, darabja 31 frt. I T w m í ? - » - + , . ,. , 

^MMf KM. „.. * . Z-M:- . . LŜ ^ ezéltáblák ezekhez, kisebbek 
UW W e r n d l - f é l e P ü r s c h s t n t z o k da- r * 5 ? a „ ó botóczczal frt 4 - 5 . 5 0 , nagyobbak bo-

rsbja 52 forint. . \ hőczczal és elsülő mozsárral frt 9 50 

8 ^ v 7 A T . d ^ f f 2 S L ^ a .i^ Flobert-féle töltények, 
készülve kis (9 m/m) golyókra frt ffn ^Jí^rnyin öblüek golyóval, madánSréttel, 

Werndl-féle üres és töltött patronokf^yVIjCírJtöt,-]*^ J száz; 
tőltö-készületek sat. gyári árak menett. jjfc m m 

urak] 

00 kr. 
frt 2.20 

frt 2. 
frt 3 30. 

í r á s b e l i m e g b í z á s o k 
tárgyak visszavétetnek. 

gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 

F i g y e l m e z t e t é s . Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 n 
alatt változatlan karban s bérmentve küldetik vissza, más fegyverrel szolgálunk, va 

, kívánatra a vételárt t< ritjük meg. 
>^^\T" R a j z o k k a l e l l á t o t t k i n i e r i t ő á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a k ü l d ü n k . 

A vadászat egyéb kellékei, u. m. 
Töltény-hüvelyek. 

i I . e f a u c n e u x - f é l ö k 
11. rendűek ezre Irt 

„ t . . . 
^ L a u c a s t e r - f é l é k 

II. rendűek ezre frt 
L , „ 

,§rV L ö k n p a c s o k 
• 
• T ö l t ő - k é s z ü l e t e k , 

Vaaásztáskák. 
>fyultáskák. 
I.öportalkpk. 
Lőportárak 1—6 font 

lőpornak 
Sőrétzaeskók. 
Lökupacs-gépek 

16, 14, 
15.— — -
20.— 24.— 26.— 

24 - — — 
25.— 27.— 28.— 
minden létező 

12 cal. 
fievolier- töltények.-

L e f a u c h c t i x - f é l é k , biztosan megtöltve, 
cal. 7, 9, 12 n^rn 

száza frt 3.20, 3.80, 4.20 
ÎF* Minden nagyságú. Scharps-féle vagy 
Síelőkön gyuló, és középen gyuló (Central-
feuer) revolver-töl:enyek készletben tartatnak. 

- F o j t á s o k különféle nemei percussiós és 
hátultöltő fegyverekhez, 

c a r t o u e h e o k , ö v e k é s t á s k á k h á t u l t ö l t ő f e g y v e r e k h e z . 
1 Vadászkürtök és sipok. Vadász botszékek. " • 

Kutya - nyasravalők, 
Kutyatanitó „ 
Kutyavezető zsinórok 
Kettős kutyavezetők. 
Kutya-osloruk. 
Fegyverszijjak. 

Csutorák és poharak. 
Pinczetokok. 
Étkező-kosarak. 
Vadászkések és gyuj-

tószerek 
Szarvasgyilkok. 

Madárzsinórok. 
Fegyvertokuk és Fegy­

verzsákok. 
Tapló vadas -sipkák. 
Csaló - sipok és ké­

születek mindenné-

pea. - . A I 1:1 ... >-• . . . . . . . mu vadnak 

< l u s v í t í a s z t é l c b a i i t a r t c t t n a l c k é s s K l e l l > « i i . 'VGE 
gjf" vadász-dísztárgyak, V A G Y I S B I A R V A E S Z A T V A K B Ó L Ö S S Z E Á L L Í T O T T F E G Y V E R F O G A S O K , Á L L A T -

féjek * A T R É S Z I N T K É S Z L E T B E N T A R T A T N A K , N A G Y O B B T Á R G Y A K R A V O N A T K O Z Ó M E G B Í Z Á S O K E L F O G A D T A T N A K . 

a^Lovagló szerek. 
A n g o l n y e r g e k d i s z n ó b ő r b ő l 

számára, 15 frttól kezdve. 
H ö l g y - é s flu-nyergek. 
K e n g y e l v a s - s z i j f a k frt 2.50, 3,30. 
F i n o m t e r h e l ö k é s k ö t é l - t e r n e l ö k ^ 

frt 2.50, 3 30. 
A n g o l k a n t á r o k frt 2 .65 -10 . 
K ö t o r é k e k frt 2 50. I z z a s z t ö k frt 3—5.' 
K e n g y e l v a s a k fiuk és urak számára, pirja< 

frt 1 50—2.80. . < 
X y e r g e s - z a b i á k frt 1 75, f e s z i t ö - z a b l á k ^ 

frt 2 - 3 , b e r a k ó - z a b l á k 40 kr.—1 20 krig.< 
S a r k a n t y ú k minden nemei 80 krtól 2 frtig.• 
K o e s i z ó - o s t o r o k 55 krtól 15 frtig. < 
L o v a g l ó - o s t o r o k 80 krtól 15 frtig. A g a < 

r á s z ó - o s t o r o k frt 3—10. F j v á r o s i < 
a g a r á s z ó - o s t o r o k . < 

L ó m é r t é k e k , r n g a n y l ó l á b m e n t ö k . 4 
I s t á l l ó - l á m p á s o k , kitünö franczia készít-. 

mény 3 nagyságban frt 1.70. 2 10, 2 90. 
K w i z d a - í H e R c s t i t u t i o - F l u i d , igen jeles 4 

üditö,erősítő szer lovak számára üvegje ft 1.30., 

PQT V i vő - eszközök.' 
Vivótör (líappier) ft 3 90, vivi'.kardft 5.H0~, aczél' 

a vivókard l't it;—24 Kappier-keztyü ft 3 80, viv6-l 
•p kardkeztyü ft 4 öol'léhmanchettlt 1.40 Kappier^ 
9 álarcz ft 4.— Kappier-plastron ft 3 —0 Vivókard-
" álarcz frt 10.60 Vivókard-p'astron frt 20—22" 
T o r n a - g o l y ó k öntött vasból, minden nagy-' 

ságuak fontja 25 kr. 
T o r n a s z e r e k , nevezetesen : kötélhágcsók^ 
frt 5.— T r a p é z e k frt 4.20, kötélkarikák frt< 

4.75, mászóküteleh frt 3.— sat,, valamint töké­
letes készletek. 

R u g a n y i u - e r ö s í t ö k frt 3 - 4 . 5 0 . 
A n g o l b o x e r c k frt 1—3. 
V é d - m a r o k g y ü r ü k , zsebben hordható igen< 

ajánlandó védfegyver 55 kr, frt 1, 1.50, 1.8" 

gJÉ̂"" Lovagló- és vadász -lábtyuk. 
(KAMASCK7II!;) különféle nemei, szintúgy az annyira^ 

kedvelt„augol legginga-ok készletben tartatu 

JUĴ  Vízmentes rugany eső-öltönyök^ 
ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságuk^ 
szerint frt 10 — 19.50, kocsizó- és lovagló-kö ' 
penyek fejfedővel frt 16—21, Orappszinü öltö­
nyök és köpenyek frt 17—28. 

H o n v é d t i s z t e k számára alkalmas, szabály-
szerüen kiállított köpenyek írt 1 8 - 3 0 . 

Angol szivartárak ' <8&SS 
vállba függejttlietök 25 - 75 dbnak ft3.85, -1 SO. 5.75 

pÉP" Kettős távcső '^$k% 
3-szoros lencsékkel, s inházbau mint szabadban' 

a legnagyobb távolságra használhatók, diszesl 
1 börto. ban , vállba függeszthető szíjjá 

* Dohányvágó gépek 
magánzók részére, kitünö szerkezetűé 

bek frt 16.—, nagyobbak frt 80.— 

81^" Franozia felköltő órák 
36 óráig járó müvei s felköltóvel dbja 

D^*" Horoghalászat kellékei. 
l l a laszóbotok ,hoss?a l 'b i tható ' /.Okrtó! Sftig 

kerekekkel ft 1 5 . - 1 8 . Z s i n ó r r a l e l l á t o t t , 
kész horgok 12 krtól 1.50 krig, angol halhor 
eok, stb. 

A koroiolyázás kedvelőit 
-itjük, miszerint az E 7 E N mulatsághoz alkalma: 

idényben, a korcsolyák olcsóbb mint legfinomabb' 
s legújabb szerkez'tü nemeit tartjuk keszletbí 




